
A cseremisz térszínformanevek 

I. 

B e v e z e t é s 

Dolgozatomhoz forrásul SZILASI1 (rövidítve: SZIL.) , RAMSTEDT2 (RAMST.), 
WICHMANN 3 (WICHM.) , VASZILJEV4 (VASZ.), PAASONEN—Snto 5 (PS.) cseremisz 
szótárait, ill. szójegyzékeit, a MarRSzl6-t és B E K É kéziratos nyelvjárási szó­
tárá t használtam fel.7 Feldolgoztam a szótárakban található valamennyi tér­
színformanevet, tekintet nélkül arra, hogy az illető térszínformanév megvan-e 
az egész cseremisz nyelvterületen, vagy csak néhány vagy akár 
egyetlen nyelvjárásban, hogy egyáltalán él-e még, kihalóban van-e vagy 
kihalt már. Forrásaink alapján ez ugyanis nem állapítható meg minden 
esetben, sőt sokszor a nyelvjárási hovatartozás sem. Éppen ezért úgy láttam 
célravezetőnek, hogy a térszínformaneveket ne a nyelvjárási hovatartozás, 
hanem a szótárak megjelenésének sorrendjében közöljem: egyedül ez az el­
rendezési elv alkalmazható ugyanis az anyag egészére. Fontosnak tar tot tam 
továbbá, hogy a szavak térszínformanevek közé sorolásának kérdésében követ­
kezetesen járjak el. Térszínformaneveken azokat a szavakat értem, amelyek a 
talaj domborzati viszonyait, a földkéreg kiemelkedéseinek és bemélyedéseinek 
alakját és részeit jelölik.8 Tehát csak a természetes alakulatokat tekintem tér­
színformaneveknek, a mesterséges úton létrejötteket (például szekérkeréfe 
vájta gödröcskék stb.) nem. 

Megtartom a források eredeti hangjelölését. Az egyes szócikkeken belül 
a következő sorrendben adom meg a rokon nyelvi megfelelőket: mordvin 
— permi nyelvek — finn — lapp — ugor nyelvek (utolsóul a magyar) — ha 
van szamojéd megfelelő, közülük csak egyet közlök, amelyik hangtanilag leg­
közelebb áll a cseremisz szóalakhoz. 

Azok az adatok, amelyeknél nem jelölöm a forrást, B E K É kéziratos szó­
tárából valók. 

II . 
A. F i n n u g o r e r e d e t ű t é r s z í n f o r m a n e v e k 

1. (SZIL.) ar\ 'nyílás; Öffnung der Türe, des Sackes; Riss am Kleide'; 
(PS.) a??'Öffnung des Grabes, der Grube'; (MarRSzl.) air 'oTBepcTBHe, ropjio; 

1 S Z I L A S I M Ó R I C , Cseremisz szótár . U g F . X I I I . B u d a p e s t , 1,901. 
2 R A M S T E D T , Bergtscheremissisches W ö r t e r b u c h . SUSToim. X V I I . Hels ink i , 1902. 
8 W I C H M A N N , Tscheremissische T e x t e m i t Wör te rverze ichn is u n d g rammat ika l i ­

schem Abriss . Hels inki , 1923. 
4 B . M. BacmibeB, ynuMapHH, MapHH Myrop. MOCKO, 1926. 
5 P A A S O N E N — S I B O , Ost-Tscheremissisches W ö r t e r b u c h . Hels inki , 1948. 
6 MapHHCKO-pyccKHH anoBapb. MocKBa, 1956. 
7 M. V E L E N Y Á K ZsÓFiÁnak eziHon is köszöne te t m o n d o k B E K É Ö D Ö N kéz i ra tos 

a n y a g á n a k szíves rendelkezésemre bocsá tásáé r t . 
8 A R V A Y , A térszíni f o r m á k nevei Ka lo taszegen , 5. 

11 Nyelvtudományi Közlemények LXIX/2. 
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npoxoft'; a-r] P . ,B . ,M. ,U . , Ö., JT ; a"r\ JO. , V., K. 'nyílás, szája valaminek, 
bejárat; Öffnung, Eingang'. Rokonnyelvi megfelelői: m o r d. E. otj-, oj-, 
M. ov-: orjkst (tbsz.), ojks, ovks 'Gebiss am Zaum' | z ü r j . (WUo.) V., Sz., 
Lu. vom, I . vom, Ud. vem, P . em 'Mund, Öffnung, (L, Ud. auch) Mündung'; 
(GEN.) K P . ym 'Mund' | v o t j . (MUNK.) SZ. Im, K. èm 'száj'; (WICHM.) G. 
îm, J., MU. im 'Mimd' | o s z t j . (KT. 32) DN. on 'Mund, Öffnung (der Tür 
u. a.), Loch, Tor-, uatteröffnung', V. on, Trj. or), O. un 'Mund, Mündung 
(einer Reuse, einer Flasche, eines Flusses u. a.)', Vj. orj :katoypicn 'Türwand', 
(PB. 1580) Ko., J . orj 'Mündung' | m. aj, áj 1. 'Kerbe', 2. 'Tal, Schlucht' j 
s z a m. k a m . ( D O N N E R — J O K I ) àr\, ar\, ar\ 'Maul, Mund; das Innere' (MUSz. 
721, 723; TOIVONEN: FUF. XVII, 281; LEHTISALO: FUF . X X I , 8 - 9 ; UOTILA: 
SUSToim. LV, 57; STEINITZ, FgrVok. 45; FUV.; R É D E I : NyK. LXVII, 3 2 5 -
,7; MSzFgrE.). 

2. (SZIL.) conga 'kis halom, hegyfok', conla, congata, ëunga 'kis halom, 
domb'; (VASZ.) nohra 'XOJIM', Whra 63p 'XOJIM'; (PS.) tsonya 'Bergspitze, Gip­
fel (wo keine Bäume wachsen und der Schnee im Winter nicht haften bleibt)'; 
(MarRSzl.) nohrà 'XOJIM, MopKa, öyropoK, BepmuHa ropKH"; ïsar\ga- MM., 
CK. 1. 'magas (hegy); hoch (Berg)', 2. 'alacsony hegy, domb; niedriger Berg, 
Hügel', tsangata- M., MM., CK; tsarjGa'ta JT . 1. 'kissé magas (hegy); etwas 
hoch (Berg)', 2. 'kis hegy, emelkedés; kleiner Berg, Anhöhe'. — Megfelelője: 
m. R. sag 'collis, monticulus; Hügel'. — (PAASONEN, s-Laute 122; WICHMANN: 
F U F . XI , 262; STEINITZ, FgrVok. 2 6 - 7 ; N. SEBESTYÉN: MNy. XLVI, 122; 
LAKÓ: NyK. LUI , 236—9). 

3. (SZIL.) korèm 'völgy, mélyút, szoros', karèm, karem 'hóró'; (RAMST.) 
ka'rhrn 'ein hügeliges Flussufer'; (WICHM.) kà'rem KB., kore'm U. 'Schlucht, 
Tal; kleiner Fluss'; (PS.) korem 'Schlucht, Graben'; (MarRSzl.) KopèM 'o6par'; 
kore-mV., B., M., U., C , Ö.; ko 'rem JT. ; ka'rem JO. , V., K. 'szakadék, szurdok; 
Schlucht, Hohlweg'; koremla,' B., UJ., C. kore'mla JT . kare'mlä JO. 'szurdokos 
terület, ahol sok szurdok van; Gebiet, wo eâ viele Schluchten gibt.' Rokon 
nyelvi megfelelői: m o r d . M. ( JUHÁSZ—ERDÉLYI) kara- C , V., G., A. 1. 
'kaparni', 2. 'vájni' | z ü r j . (WUo.) S., L. kúrálni, V. kuravni, U. kura'vnis, 
P. kuravni, I . kuröni 'zusammenharken, wegharken, wegscharren, ausharken, 
ausscharren (Schnee, Getreide, Erde)' | v o t j . (MTJNK.) Sar. kurjal- 'lekapar, 
levakar (pl. a saruról a sárt vagy a katlan fenekéről az odaégett kását); ab­
schaben, abkratzen' | v o g . É. (MŰNK.) yürteli 'horzsol; streifen' | o s z t j . 
( P Á P A Y — B E K É ) %or- 'nyúz; schinden', ( K A R J . ) FD. gor~, Trj. llor-, V., Vj. 
kör-, Ki. %nr-, Kaz. XQr-, O. xor- 'schinden' | m. hör-, hur- (horzsol 'reiben, 
streifen', (1. még horol, horhó, horpács, horhágy stb.) (MUNKÁCSI: NyK. XXV, 
276; SzófSz.; LAKÓ: MNy. X X X I X , 3 4 9 - 5 8 ; FUV.; E. ITKONEN: UAJb. 
XXVIII , 69). 

4. (SZIL.) kurek 'hegy'; (RAMST.) kArAk 'der Berg'; (VASZ.) KypbiK 'ropa'; 
(PS.) kurêk, kuruk 'Hügel', kurdkla 'Berg'; kuruk P., B., M., MK. kù'rdk U., 
CÜ. k0-r0k CK., Ö., J., V.ku-ruk J P . kd-rêk K. 'domb, hegy; Hügel, Berg'; 
k0r0'klà J . 1. 'hegy, hegy borította; gebirgig', 2. 'hegyes terület; gebirgiges 
Gelände'. Rokon nyelvi megfelelői m o r d . M. ( JUHÁSZ—ERDÉLYI) C., V., G., 
A. kdfka 'mély' | z ü r j . (WUo.) V., Sz., Pécs., Ud. kir 'steiler Abhang am 
Fluss, steiles Flussufer (V., Sz., Pecs.), steiler Abhang (V., Sz.), Anhöhe, klei­
ner Berg (Ud.)', (FOKOS-FUCHS) V., Ud., Le., Pr. 'Berg (V., Pr.), Hügel, kleiner 
Berg, nicht alleinstehender Berg; Hügel, auf dem die Kinder Schlitten fahren 
(Ud.), Furt , wo man durch den Fluss wartet, nicht tiefe Stelle, wo das Wasser 
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schnell fliesst (Le.) ' | f i n n korkea 'magas' [1 a p p N. (NIELSEN) goar^gâd 
'particular, swell, swagger; fine, magnificent' a finnből, 1. SKES.] (UOTILA, 
SyrjChr. 97; TOIVONEN: Vir. 1956: 1 0 8 - 9 ; SKES.; L ITKIN, VokPerm. 200). 

5. (SZIL.) lak, lak wer 'Tal, Tälchen, Vertiefung', lake 'Höhlung, Hohl­
weg'; (WICHM.) läk-9 U. lake B. 'Grube (ÜB.), Vertiefung, Schlucht (B.)'; 
(VASZ.) AOKd 'Bnonma'; (PS.) lake 'Grab, Grube (z. B. auf dem Wege)'; lak 
P. lake B., UJ. , CÜ. lake JT . là'M UP. , USj. la'kd JO. , V. 'kis gödör, mélyedés, 
árok; kleine Grube, Vertiefung, Graben'; lakaka. P. , B. 'gödrös (föld, út) ; hor-
padásos (föld); grubig, voll Gruben (Erde, Strasse), voll Vertiefungen (Erde)'. 
A rokon nyelvi megfelelők a következők: f i n n (RENVALL) lukko 'vallis 
minor, profunda, stagnum; kleines thai, te ich ' | l a p p L . (WIKL.) läsku-
'Hochebene, Alpenplateau' j m.N. lok 'két hegy közötti keskeny tér, alantabb 
fekvő hely, völgyiapály', lök, löké 'hegytetőn levő tisztás térség, hegyi lapály' 
(WICHMANN: MNy. IV, 277; N. SEBESTYÉN: NyK. LI I I , 33; KNIEZSA, SzlJsz. 
1/2, 879 — 80. A magyar tagot másképpen: BENKO: MNy. XLIV, 52—3). 

6. (WICHM.) landaka 'kleine Niederung, niedrige Stelle besonders im 
Walde'; landa'ka KN. , 'KJ . 'mélyedés; kis lejtőjű (völgy); mély fekvésű (rét); 
Vertiefung; (Tal) mit kleiner Senkung; niedrigliegend (Wiese)'. A -ka kicsi­
nyítő képző: a tőszót valószínűleg a mülande 'föld'összetétel őrzi. A rokon nyelvi 
megfelelők: z ü r j . (WUo.) I. lud 'Wiese, kleines Feld', Ud. lud 'Weideplatz', 
P. vud 'Wiese, kleines Feld, Weideplatz' | v o t j . (WICHM.) G., J., M., Uf. lud 
'Feld, Opferhain' | 1 a p p N. (NIELSEN) luowxdet 'lie down fiat (especially^of á 
stubborn or tired draught-reindeer; of people: lie down resting on one s knees 
and elbows (or hands)' | s z a m. j u r. (LEHT.) lamtù 'niedrig; kurz gewachsen' 
(WICHMANN: FUF . XV, 8; N. SEBESTYÉN: NyK. LÍLT, 174). 

7. la'ndem KA. 'hegyoldalban az egyenes (vízszintes) rész'. Lásd az 
előző szócikket. Az -m denominalis nomenképző. 

8. (SZIL.) lap 'alacsony, sekély; völgy, alacsony hely'; (RAMST.) lap 
'niedrig; das Tal'; (WICHM.) lap KB. , U. 'niedrig (z. B. der Tisch, der Stuhl, 
das Haus)', lop TM. 'tiefliegender feuchter Boden, Tal';. (VASZ.) nan, AOti 
'HH3MeHH0CTb'; (PS.) lop 'niedriger Ort, Einsenkung, Tal '; (MarRSzL) AQU 
'HH3HHa', Aan 'HH3HHa, HH3KHH, HH3Ka'; la-p C., C., ÖN., JT. , V., K. 'alacsony; 
niedrig, flach', lapa'ta K. 'alacsony fekvésű (rét, szántóföld, hely); niederlie­
gend (Wiese, Ackerfeld, Stelle)'.Megfelelőiakövetkezők: m o r d . M. ( J U H Á S Z -
ERDÉLYI) C , V., G., A. lapa ' lap'; C , V., G., A. laps 'lapos, alacsony' | v o t j . 
{MUNK.) K. lap 'alacsony; niedrig' | f i n n (RENV.) lappea, lappia 'flach, 
platt, breit; platte seite' | m. lap 'Fläche; Ebene, Niederung5. (WICHMANN: 
FUF . VII , 42; SKES). 

9. (SZIL.) müdö-wuj, mudo-wuj, mödo-wuj 'kis domb, boly, dombocska'; 
(WICHM.) mööd-ßui T. 'Rasenhügel, Erdhöcker'; (VASZ.) MÔlô'-eya (q. M.), 
Mddd-eyü 'KO^Ka (Ha öoJiOTe)'. ~ l a p p N . (NIELSEN) miekHâ 'a species of 
Carex which forms tussocks and grows on bogs' | s z a m. j u r. (LEHT.) 
mHH Szach., Nj . 'Rasenhöcker, Bülte'. (FUV.; SKES). 

10. (WICHM.) ner KB. , U. 'Nase; Hügel, Landspitze zwischen zwei 
Schluchten, Vorgebirge'; (VASZ.) nepKä. 'qopKa, ÔyropoK, BepmuHa ropKH'; 
(MarRSzl.) nep 'HOC, Konen, KOH^IHK'; ne-r MK. ne-f P., B., UJ. , M., C , Ö., J . , 
V., K. nef UP. 'orr, vég, hegy'; ne~rkä K. 'hegyfok; Vorgebirge'. Rokon nyelvi 
megfelelői: m o r d . M. (PAAS.) nsf, E. nef 'Schnabel, Rüssel, Schnauze, Maul' [ 
z ü r j . (WUo.) V., AV., Sz., Lu., L, Ud., P . nir 'Nase, Schnauze, Schnabel 
(V., Sz., Lu., L, Ud., P.); Vorderteil (des Bootes)'; (GEN.) K P . ner 'Nase' 

11* 
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v o t j . (WICHM.) G. rtír, J . nir 'Nase, Schnabel'; (MTTNK.) SZ. nlr, K. nër 'orr; 
valamilyen tárgynak csúcsos előrésze; Nase, Schnabel; vordere Spitze eines 
Gegenstandes' | 1 a p p K. (GEN.) Kid. nlrr, Not. nierr 'Wange, Bache' | 
s z a m . k a m . (DONNER—JOKI) nër, nr, n^er 'Gipfel, Spitze' (MUSz. 93, 
397; HALÁSZ: NyK. XXIV, 463; SETÄLÄ: FUFAnz. XI I , 1 0 7 - 8 ; E. ITKONEN: 
EUE. X X I X , 268; R É D E I : NyK. LXII , 325). 

11. (SZIL.) nur 'mező, szántóföld'; (RAMST.) nnr 'das Feld'; (WICHM.) 
KH. ndr, U. nur 'ua. '; (VASZ.) mip 'noJie'j (PS.) nur 'keto, pelto, metsätön 
alue'; nwr P. , B., M., IT., CÜ. nfrr CK., CN., J. , V. nurJF. nër K. 'mező; 
Feld'. ^ m o r d . M . (AHLQV.) normaV 'Garten-erdbeere', E . (BUDENZ) nar 
'gyep, pázsit' | f i n n nurmi 'Rasen, Rasenplatz, Wiese ' | o s z t j . (PATK.) 
nur 'kleiner bewaldeter Landrücken zwischen Niederungen' | v o g . (KÁLMÁN, 
ChrestVog.) nür^m 'rét; Wiese' | m. nyár 'Sommer'; vö. még nyár (fa) 'Espen­
baum' stb. | s z a m . o s z t j . (CASTE,.) nur 'eine waldbewachsene Ebene' . 
(ZSIRAI: MNy. X X I I I , 3 1 5 - 6 ; N. SEBESTYÉN: NyK. L U I , 1 7 2 - 3 ; N Y Í R I : 
MNy. LX, 419—20). 

A következő cseremisz térszínformanevek vitatott etimológiájúak: 
12. (1.) (RAMST.) äürjgä 'der Erdhöcker, ein kleiner Hügel'; (WICHM.) 

eü'rjgä 'Erdhöcker, Haufen'; §ü'r\gä K. 'kis domb, halom; Erdhöcker, kleiner 
Hügel'. Talán egyeztethető a z ü r j . U. èik 'kukkura heinäkorissa' szóval 
(WICHMANN: F U F . XI , 262; N. SEBESTYÉN: MNy. XLVI, 1 2 0 - 2 ; LAKÓ: 
NyK. L U I , 238—9; LHMOLA: FUF. X X X I I , 2 4 4 - 5 ; i E . ITKONEN: UAJb. 
XXVIII , 76). 

13. (2.) (VASZ.) HSKS 'HMOHKa'; (MarRSzl.) uène 'jiyHKa, HMIO'; (SUSAik. 
XXX 5 , 37) tsi'kd 'kleiner Haufen'. Valószínűleg nem két különböző szóval, 
hanem egy szó hangtani változataival van dolgunk. Nyelv járásközi e ~ i meg­
felelésre 1. B E K É , CserNyt. 16. Egyetlen rokon nyelvi megfelelője a z ü r j . 
(WUo.) Pécs. Uuh 'Anhöhe, Hügel'; (FOKOS-FUCHS) V., Vm. Uuïc 'übermass. 
was nach dem Anfüllen sich über die Ränder erhebt (V.), Fussknöchel (Vm.), 
(SETÄLÄ: SUSAik. XXX 5 , 37; WICHMANN: F U F . VI, 36; B E K E , CserNyt. 
9 2 - 3 ) . 

14. (3.) (SZIL.) laksä 'mélyedés, völgy'; (WICHM.) la'ksë KB. 'Grube, Ver­
tiefung'; (RAMST.) la-ksak 'die Höhle, die Vertiefung'; (PS.) laksà, laksàk 'Ver­
tiefung, Tal, Grube'; (SZIL.) laksa'kà 'Vertiefung, Höhlung, Hohlweg'; (RAMST.) 
laksa'ka 'niedrig, talartig', laksikä 'niedrig, das Tal, das Tälchen'; la'ks Ö., KN. 
la'ksê K. 'kis gödör, mélyedés; kleine Grube, Vertiefung'; la'ksak K. gödör, 
mélyedés; Grube, Vertiefung'; laksaka' Ö. laksa'ka K. 'nem mély (árok); gödör, 
mélyedés; nicht tief (Graben); Grube, Vertiefung'; laksVkä KN., KË. 'mélye­
dés, árok, kis völgy; Graben, Vertiefung, kleines Tal'. Egyetlen biztos rokon 
nyelvi megfelelője a f i n n laakso 'völgy' (1. SKES). 

15. (4.) (SZIL.) lazà 'mocsáros hely a réten'; (RAMST.) laza 'die Moorerde, 
der Schlamm'; lazra' B., M. lazra' BJp . UJ. , C , CN. lä'zräV. lä'zdrä 'nedves 
(föld); nasse (Erde)'. ~ 1 a p p S . lesjo 'palus minor, locus angustior uligino-
sus'. A ToivoNEN-tól idevont o s z t j . (PAAS.—BONNER) tüs 'sumpfartige 
Stelle in der Mitte des Waldes' (FUF. X I X , 148) zűrjén jövevényszó: z ü r j . 
(WICHM.) Ud. tos 'nasse Wiese, wo meistens Schilfgras wächst' (1. F O K O S : 
NyK. LV, 21). 

16. (5.) (SZIL.) lida 'szakadék, mélyút ' ; (RAMST.) li'Őd 'das Tal (mit 
Bäumen und Gesträuchen)'; (VASZ.) AUÔ9 'jiowÖHHa'; (MarRSzl.) Aüdbi "JIO>K-
ÖHHa'; lida- CÜ. Ivda JK. , JT . li-dä JO. 1%'dd V., K., 'erdei völgy, oldalvölgy, 
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mélyedés; Tal im Walde, Seitental, Vertiefung'; lidä'kä V. 'mélyedés, alacsony 
-hely; Vertiefung, tiefe, niedrige Stelle'. Egybevethető a következő mordvin 
szavakkal: m o r d . M . ( JUHÁSZ—ERDÉLYI) lotkä 'gödör, lyuk', E. (ErzRSzl.) 
ÁOTTIKÜ 'flMa, OBpar; oöpwB, KOTJioBHHa'. A mordvin szavak -ka, -ko-ja, képző. 
Cser. i ^ m o r d . o-ra vö. min ~mon, siz ^éoké stb. 

17. (6.) (SZIL.) muco-wuj, mucowuj 'Erdhöcker'; (WICHM.) mdfsa-ßwi 
KB. mu/sd-ßwi U. 'Rasenhügel, Erdhöcker'; (VASZ.) MyHbi-eyü, Myndeyü, 
MyHbieyü 'Komo (Ha ßojioTe)'; (PS.) murfSo-ßuj 'Rasenhügel'; mu{t'so-ßui P , 
BJp . mu(th-ßui B., BJ. , M. mute-ßui MK. mut's-ßui UP . m0(tso-ßui CÖ.,~JT. 
mdfed-ßui K. 'kis domb; kleiner Erdhügel'; mn\tsnk K. 'kis halom, dombocska; 
kleiner Erdhügel, Erdhöcker, Rasenhügel'. Egyetlen biztos megfelelője a 
v o t j . (MUKK.) K. muc 'kleiner Erdhügel, Erdhaufen5 (TOIVOKEK: FCJF. XIX, 
75; B E K É : FUF. XIX, 211, NyK. XLV, 347). 

B. C s u v a s j ö v e v é n y s z ó k 

18. (1.) korSa'ka JT . karSa'ka K. 'hegyes, fagyott jég-, hó-, földgöröngy; 
spitzige, gefrorene Eis-, Schnee-, Erdenscholle'; (VASZ.) KOpcaica 'ßyrpHHKH Ha 
jibßy, Ha 3aMep3meii rpH3H' < csuv. uaptuaKa ' rojiojieÄija' (ASMARIK). 

19. (2.) (SZIL.) laStok 'sziget, darab ' ; (RAMST.) làstdk 'das Stück, der 
Flecken'; (MarRSzl.) AàmmuK 'KycoK, tiacraija, JiocKyTOK' < csuv. AacmaK 
'KycoqeK, ^acTHHa' (ASMARIK). 

20. (3.) (SZIL.) lilkö 'láp, mocsaras hely'; (MayRSzl.) ApKÖ 'TpHCHHa, 
Tonb' < csuv. AOKO 'rpH3b B öojioTe' (ASMARIK). 

21. (4.) (SZIL.) ota 'sziget'; (VASZ.) omo 'OÄPOB' (PS.) oto 'Insel' < csuv. 
OD§ 'Insel'; 1. R Ä S Ä K E K : ÖLT.9 172. 

22. (5.) (SZIL.) otoro 'sziget'; (VASZ.) ompo, naAompo 'oftpoB, nojiyocTpoß'; 
(PS.) otroß, otrou 'Insel'; (MarRSzl.) ompö 'ocTpOß' < csuv. ympae (ytrov) 
'ocrpoB' (ASMARIK; RBaskSzl.) 

23. (6.) (SZIL.) ser, ser, ser, sír, sir 'part ' ; (VASZ.) Cdp-Hdp 'MMC' (PS.) 
ser 'Ufer, Uferabhang'; (MarRSzl.) cep 'ôeper'; àerr P., B., M., UP., USj., CK., 
ÖN, se-r BJp. , UJ. , CÜ. s\'r Ö., JO. svr CG., JT. , V., K. 'part ; Ufer' < csuvas 
êir 'Ufer'; 1. R Ä S Ä K E K : ÖLT. 191. 

24. (7.) (SZIL.) tûma 'halom'; (VASZ.) myMa '6yrop, XOJIM' < csuvas 
törne 'Hügel'; 1. R Ä S Ä K E K : ÖLT. 226. 

C. T a t á r j ö v e v é n y s z ó k 

25. (1.) (SZIL.) árka 'hegy, földemelkedés'; (VASZ.) apm eap 'XOJIM'; 
(PS.) árka 'Bergrücken, Hochland'; (MarRSzl.) apKa 'XOJIM, B03BbimeHH0CTb'; 
árka. P. , B., BJp. , M., C , Ö., ÖN. 'domb, halom, alacsony hegy, erdős magas­
lat (B.), meredek hegy (ÖN.); Hügel, Anhöhe; niedriger Berg, bewaldete 
Anhöhe, steiler Berg' < kas. arka 'rücken'; 1. R Ä S Ä K E K : TLT. 22. 

26. (2.) (VASZ.) üap 'oöpbiB' < bask. np 'Seper' (BaskRSzl.). Az orosz 
'steiles, abschüssiges Ufer' jelentésű np is ta tá r jövevényszó (VASMER: REWb.) . 

27. (3.) (VASZ.) Kpac '6yrop' < bask. Kupac 'rpeöeHb' (BaskRSzl.). 

9 Gyakori idézése miatt RÄsÄNEN-nek a cseremisz nyelv csuvas jövevényszavairól 
írt munkáját (SUSToim. XLVIII.) ÖLT-vel, a tatár jövevényszavakról írottat pedig 
(SUSToim. L.) TLT-vel rövidítem (ezek egyébként RÄSÄNEN rövidítései). 
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28. (4.) (PS.) köter 'eine vom Wasser ausgewühlte Vertiefung am Ufer­
abhang des Plusses'; ko-tgr B., BJ. , BJp . 'padmaly, alámosott part; Höhlung, 
geholtes Ufer' < bask. KÖmep 'TpHCHHa' (BaskRSzL). 

29. (5.) (RAMST.) kArkan 'der Hügel, Kurgan, Grabhügel' < oszm. 
kuryan 'Befestigung, Burg stb.'- 1. R Ä S Ä N E N : TLT. 43; a szó átment az oroszba 
is, 1. VASMER: REWb. 

30. (6.) (VASZ.) öp 'njiocKoropHe, noKaTbifí'; (MarRSzl.) öp 'nonaTOCTb, 
B03BbimeHH0CTb' < ta t . (RADL.) ür 'die allmählige Erhebung, allmähligauf-
steigend, eine kleine Erhöhung, ein Hügel'. 

31. (7.) (BUDENZ) tal 'lejtő, hegylejtő'; (SZIL.) tajel 'lankás lejtő'; 
(RAMST.) täjil 'abschüssig'; (WICHM.) ta-pl 'Abhang, abhängig'; (PS.) tajêl 
'viertava, loiva' < kas. tajyl 'sich beugen'; 1. RÄSÄNEN: TLT. 65—6. 

32. (8.) (SZIL.) tüwä 'halom, halmocska'; (VASZ.) möeä, mößäKä, mfeäuä 
'BCOBbimeHHOCTb'; (PS.) tößd 'hoch, hochliegende Stelle, Hochland, Steigung, 
Anhöhe'; (MarRSzl.) myeà, myeaKà 'B03BbimeHHOCTb' < tat . tübä 'ua.' 
(PAASONEN). 

D. O r o s z j ö v e v é n y s z ó k 

33. (1.) (SZIL.) wowa 'gödör'; (PS.) wowa '(Wasser-) Grube' < or. 6yza 
(DALJ . ) . 

34. (2.) (VASZ.) Kpm 'rpeöeHb' < or. KpHMCb zopb 'rpH.ua, xpeőeT' 
( D A L J . ) / 

35. (3.) (BUDENZ) ostrok 'sziget'; (SZIL.) ostruk 'Insel'; (RAMST.) ostrok 
'die Insel' < or. ocmpoß (1. BUDENZ: NyK. IV, 429). 

E. J ö v e v é n y t ő s z ó b ó l k é p z e t t s z á r m a z é k o k 

36. (1.) (RAMST.) püyarikä 'der Hügel'; (VASZ.) nyzbipma 'ÔyropoK'; 
(MarRSzl.) ríyzblpüKd 'őyropOK' a ta tá r jövevényszó pûydr 'görbe, púpos' 
(RÄSÄNEN: TLT. 54—5) kicsinyítő képzős származéka. 

37. (2.) (VASZ.) mcLAbüKa-edp 'oTMejib' a ta tár jövevényszó tal (1. fentebb) 
kicsinyítő képzős származéka. 

, 38. (3.) (VASZ.) mopaAMü 'BeTBb OT ropbi' a ta tár tör 'der vordere Win­
kel' származéka. A mai veláris alak hátraható hasonulással a törolmo-hól jött 
létre (1. R Ä S Ä N E N : TLT. 71). 

P. I s m e r e t l e n e r e d e t ű t é r s z í n f o r m a n e v e k 

39. (1.) (SZIL.) winem 'gödör'; (VASZ.) euHbSM 'jiyHKa, HMa'; (MarRSzl. 
eunèM 'rjiyöoKan HMa'; ßine-m P. , B., BJ. , M., MK., UP., USj., US. ß§ne-m 
BJp. , C , G. ßwnem JO. 'gödör, verem; kút ; Grube, Grab, Brunnen'. 

40. (2.) (VASZ.) HÜMÜA 'Kowa'. 
41. (3.) (SZIL.) combok 'gödör, mélykerékcsapás, vízmosás a kerék­

csapásokban; halom'; (VASZ.) HOMŐÜK 'jiyHKa, HMa'; (PS.) tsombak 'Grube, 
Vertiefung, kleine Grube (im Wege), Pfütze'; t'somba'k BJ. , MK., UP., USj., 
US., C. tsomba'k M. 'gödör, vízzel, sárral telt gödör, tócsa; Grube, mit Wasser 
gefüllte Grube, Pfütze'. 

42. (4.) (VASZ.) nopzbiAa (o. M.) 'öyrpHHKH Ha Jibjry, Ha 3aMep3iueii 
rpH3H', (MarRSzl.) Hopzbuà 'ua.'. 
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4 3 . (5.) (V*ASZ.) KOÂÏÏlblK 'OCTpOB'. 
44. (6.) (MarRSzl.) Kpazam '6yrop'. 
45. (7.) (SZIL.) kup 'mocsár'; (RAMST.) kup 'der Sumpf; (VASZ.) uyn , 

'őojiOTa'; (PS.) kup 'der Sumpf; kwp P. , B., M., UP., CÜ., CÖ., ÖN., JT. , K. 
kfp CK., Ö., JO., V. ku-p J P . 'mocsár; Sumpf. 

46. (8.) (VASZ.) MJ/UIÜA (O. M.) 'Man. cyxan KOTJioBHHa'. 
47. (9.) (PS.) naksata, ndksata 'Hügel'. 
48. (10.) (VASZ.) opMca 'Koca (reorp.)'. 
49. (11.) (VASZ.) nymmuK, nywmbin 'ocrpoB'. 
50. (12.) (SZIL.) tugurddk 'halom'; (VASZ.) myzypdbiK '6yrop, XOJIM' 

(MarRSzl.) myeypdbiK '6yrop, XOJIM'. 

III. 

T é r s z í n f o r m a n e v e k — t e s t r é s z n e v e k 

,,A magyar földrajzi nevekben az emberi, illetőleg az állati test úgyszól­
ván minden külső részének a neve megtalálható" — írja BENKŐ LORÁND 
(MNyTK. 74. sz. 27). Ugyanez több-kevesebb megszorítással minden más 
nyelvre elmondható. Az asszimilációs névátvitel ugyanis (emberi és állati 
testrészek nevével jelöljük a környező természet tárgyait, jelenségeit) azon 
általános emberi szemléletmódunknak a névadásban való megnyilvánulása, 
ahogy a bennünket környező világot látjuk. A névátvitel ezen fajtájára számos 
példát idézhetünk a térszínformanevek közül is magyarból, rokon és nem rokon 
nyelvekből egyaránt; s nem kell földrajzinév-gyűjteményhez fordulnunk, elég 
belelapoznunk a szótárakba, ha példát akarunk találni. Ehelyütt csupán a 
cseremiszből említek példákat: (BEKÉ) UJ . korem-jol 'szurdok elágazása' 
(jol ' láb'); U. osma-jol, CÜ. oema-dól, CK., JT . oáma-djól, JO . oëma-djal 'homok­
zátony két folyó egyesülésénél, holt folyóág, morotva' (oáma 'homok'); K. 
oêmanèr 'a folyóba benyúló homokzátony', JT . k0r0k-ner, UP . kù'rdk-ner 'hegy­
tető' , JT . n0r-ner 'mező kiugró része, vége' (ner 'orr'); UP . ku'rek-ßui 'hegy­
tető ' (ßui 'fej'), UP. mut'so-ßui 'kis domb'. 

Az asszimilációs jelentésváltozás egyik sajátos nyelvi következménye, 
eredménye, hogy több testrésznévnek egyszersmind térszínformanévi jelentése 
is van. így például cser. (WICHM.) KB. , U. ner 'Nase' ~ 'Hügel, Landspitze 
zwischen zwei Schluchten, Vorgebirge'; (PS.) orza 'Mähne' ^ ' fö ldnyelv ' ; finn 
rinta 'mell' ^ 'hegyolda l , domboldal', suu 'száj' ^ ' t o r k o l a t ' ; észt nina 
'Nase'. ~ Landspitze, Landzunge', sääri 'Schienbein, Unterbein' ~ 'Land­
spitze, Sandbank, sandige Untiefe' (OJANSUU: SUSToim. XXXV10, 9, 13); 
osztj. nfyt 'N^-se' ~ (némely nyelvjárásban) 'Landzunge, Landspitze' (1. RADA-
NOVICS: NyK. LXII , 325); vog. sunt 'Mund' ~ 'Mündung' (KÁLMÁN, Chrest-
Vog.); mord. M. torvä 'ajak' «-o 'széle valaminek, part ' (némely nyelvjárásban, 
1. JUHÁSZ—ERDÉLYI) stb. 

Előfordul, hogy a testrésznévi jelentés elhomályosul, feledésbe merül, és 
csak az újabb, a térszínformanévi él. Az eredeti jelentés elhomályosulása külö­
nösen a származékokban gyakori. A testrésznevekből alakult térszínforma­
nevekre a következő példákat említhetjük: cser. ner 'Nase' >• TL.ne-rkä 'hegy­
fok; Vorgebirge'; zürj. nir 'nase' >• nird, nirek 'Landspitze', nir >• neris 'kleine 
Anhöhe im Walde' (RADANOVICS: i. h.); m. kebel 'sinus' > kebele 'hajlat, haj­
la t belseje, zugoly' (1. MIKESY: MNyi XLV, 64—8); mai 'mell' -> 'hegyoldal' 
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(1. Kiss J E N Ő : MNy. LXI , 210—1); mar 'a két előlapocka köze (szarvasmarha, 
ló)' > mart (1. P A I S : MNy. X X X I , 103); öböl ' g r é m i u m ' ^ 'Meerbuse' (GOM-

, BOCZ, Jelentéstan 74). Ennek a szemléletmódnak további kétségtelen bizonyí­
tékai a térbeli viszonyokat kifejező névutók is, mert azok a finnugor nyelvek­
ben eredetileg ragos testrésznevek voltak (1. GOMBOCZ: i. m. 75). A biztos pél­
dák mellett van jónéhány olyan is, amelyekről valószínűleg sohasem bizonyít­
ható, hogy testrésznévből lett térszínformanév-e, vagy fordítva. Ilyenek a 
'Kopf ~ ' E n d e ' , 'Brust' ~ 'das Innere', 'Hinterteil des Körpers' ~ ' d a s Hin­
tere' , 'Mund' ~ Öffnung' jelentésű szavak a finnugor nyelvek többségében 
(vö. SETÄLÄ: SUSAik. XXX/ 5 : 31; OJANSUTT: SUSToim. XXXV/10: 14; $ÄsÄ-
NEN: Vir. 1947: 162—73 stb.); a magyarban például or 'mons, dorsum': orr 
'nasus', seg(g) 'podex': ség 'monticulus', domb 'Hügel': tompor 'Hüfte' stb. 

IV. 
T é r s z í n f o r m a n é v b ő l a l a k u l t h e l y n e v e k 

Térszínformanévből alakult helynevek minden nyelvben szép számmal 
találhatók. A magyarban például Horpács, Völgy, Ottevény, Áj, Szurdok, 
Homotód stb. (KNIEZSA: MNy. XLV, 100—7), összetételekben: Magasmart, 
Melegmál, Hegyeshalom stb. Számos térszínformanévi eredetű helynév van a 
rokon nyelvekben is, vö. például finn Kallio ('szikla'), Mäki ('domb'), Bánta 
('part'), Saari ('sziget'), Korkeamäki ('magasdomb') (1. V. NISSILÄ, Suomalaista 
nimistöntutkimusta 47); az észt koka-, koke-, koki- előtagú helynevek nagy 
része is térszínformanévi eredetű és jelentése: 'küngas, mägi, muust tasapin-
nast esiletöusev körgem (järsem, teravam) koht (maa-)nina' (1. M. NORVIK: 
ESA. 1962: 75—85; további példákat 1. KETTUNEN, Etymologische Unter­
suchung über estnische Ortsnamen; OJANSTJTJ: i. h.); a zürjénben például 
abja/éoi (Uoi 'Berg'), geb-din (din 'Ort an einem Fluss'), pots-neres (auf der 
Landzunge zwischen der Letka und dem pots, 1. FOKOS-FTJCHS, Volksdichtung 
der Syrjänen 460), Kerasz ( < kepöc 'meredek par t ' ; 1. MATVEJEV: NyK. 
LXVIII , 419). A vogulból ilyen példákat idézhetünk: A%-nol 'Hegyorom', 
Ja-öntér 'Folyómeder'; se szeri, se száma továbbá az efféle helyneveknek: 
Folyóértövi falu, Szent-tó-széli falu, Lápparti falu stb. (vö.: VNGy. 429—40; 
MUNKÁCSI—KÁLMÁN IV, 257 — 8). Nem rokon nyelvekből szemléltetésképpen: 
Orlamünde, Klingenthal, Ettersberg, Nürnberg ; orosz Brjanszk ('szurdok, szaka­
dék'; további példákat LHüKOHoe, KpaTKHHTonoHHMHMecKHHCJiOBapb. MocKBa, 
1966); norvég Bergen ('hegy'); francia Lille ('a sziget'); svéd Malmö ('érc-sziget') 
(1. KÁLMÁN, A nevek világa 155—8). 

A cseremiszben is sok a térszínformanévi eredetű helynév. Legtöbbjük­
ben — zömmel összetételekben — a nur, ner, lap, kup, corjga térszínformanevek 
szerepelnek. Az alábbiakban ezekből közlök néhányat: nur: Kilké-nur, Lupà-
nor, Ser-nur, Nor-sola, Mißak-nur, Kruk-nur ( B E K É : Nyr. LXV, 154 és MSz. 
I— V-)tKyzyHyp, Mpnyp, H3wyzyHyp, Aőacnyp, ríopmnnyp, CeAXHyp, Anwam-
nyp, MeaKHyp, Kaőamnyp, Kaurnyp, KowcACiHyp, Kywcnyp, Ky^ceeomnyp, 
MaKManyp, MaacctHyp, Hevcnyp, Uazanyp, Tlucanyp, IloMaumyp, Ylournyp, 
PyccKüü Kyzjianyp, Pyccmü Kyzunyp, PyccKuü nocenyp, ríoAsmyp, Caőcmyp, 
Illazanyp, (GORGYEJEV1 0 , ) ner: OüiKanep, Huwc. Kyzenep, JIwcuHep, Ky3Hep ; Ru3-
mpKü, Ácunep, MaMCUHep, Hupunep, Cu3Hep (térképekről) stb.; coriga: 

10 TopAeeB, PyccKan TonoHHMHKa Map. ACCP. Bonpocbi MapHHCKoro 5febiK03HaHH» 
I. 45-47. 



A CSEREMISZ TÉRSZÍNFORMANEVEK 403 

Surjgo (1. LAKÓ: NyK. LI I I , 237); kup : Kopon-Anger (1. B E K É : Nyr. LXV, 
154); K. lap: Lap-Sola. 

A kisebb finnugor nyelvek helyneveinek a vizsgálata alapján — szem 
előtt ta r tva más nyelveket is — a következő általánosító jellegű megállapításo­
kat tehetjük: a helynévadásban a legfontosabb szerepe a helynek és az emberi 
közösségnek van (vö. V. NISSILÄ: Vir. 1954: 246), Ebből következőleg a belső 
keletkezésű helyneveknek — eredetük szerint — két főtípusaNvan, éspedig: 
1. a helynévadás alapja a t e r m é s z e t i k ö r n y e z e t minden hozzá tar­
tozó tárgyával, jelenségével, illetőleg 2. a t á r s a d a l o m a maga sokféle 
specifikus jellemzőjével. Történeti fejlődésében tekintve: a helynévadás első 
módjának a múltban nagyobb szerepe volt, éspedig minél messzebb megyünk 
vissza a múltba, annál nagyobb. A társadalom fejlődésével párhuzamosan 
ezen helynévadási mód rovására fokozatosan tér t hódított a második, követ­
kezésképpen nagyobb szerepe volt a múltban (a fejlődés alacsonyabb fokán 
álló népeknél ma is) a térszínformanévvel való helynévadásnak. A térszín­
formanevek alapján való helynévadás nyilvánvalóan tehát az egyik legősibb 
helynévadási mód, a térszínformanévi helynév pedig a legősibb helynévtípus.11 

Kiss J E N Ő 
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